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Moroccan Proverbs
Part 1

Moroccan Arabic transcript:
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English translation:

B: The other thing that is commonly agreed upon in Morocco is that, if you are not going
to say something good, you had better keep silent. For example, there is a proverb that
goes: “He who does not have honey in his house, should have it on his tongue.” Honey is
known for its sweetness and we say that one should have sweet language; you should not
say something regrettable. As one of my uncles once said; “It is all about this: about your
tongue.” It can bring you something good or something bad.

There are many proverbs that are funny at times, but they all have a context. Like the
proverb: “He who does not have honey in his house, should have it on his tongue,” it has
a context because if you do not have honey in your house, at least have it in your tongue,
i.e. be nice and know how to interact with people. As you can see, this is a part of our
culture and it actually comes from our religion because religion is a way of life. There are
many things that are a part of our culture but actually come from our religion. For
example, proverbs are a big part of the culture. The good thing about proverbs is that they
are funny and come in context.

N: “As the proverb goes...”

B: We say: “As the elders say;” “As the people before us said.” We have a proverb about
a person who is in need. Say I do not have anything to wear and I have little money, and |
use it to buy makeup. And so we say: ““You, unclothed one, what do you need?’ ‘I need a
ring, my lord.”” One does not have anything to wear and he wants to buy a ring! Do you
understand me? In this case, we see the science of priorities: First what is necessary — to
be able to see the most important thing, and then come back to the secondary things. It
does not make sense that you do not have anything to wear and you want to buy a ring.
The other proverb is: “People are in their people and the battle walks on its own path.”
For example, you are talking to me and you tell me that you have this and that problem
and I would say: “Oh, did you see how pretty that dress is?”” Do you understand? When
people talk about something important and a person talks about something else.

The other thing, in my society — it is important to help the person with you. For example,
if I see that you need help with something, I have to help you; or if I see you taking a path
when I know that you would be safer if you take another one, I have to tell you that path.
So we say: “Show him the path but if he turns blind, just continue walking and leave
him.” You do not have to follow him all the time; try to show him the right path, but if he
refuses to listen, you just have to continue walking and leave him. So we say: “Show him
the path but if he turns blind, just continue walking and leave him.”
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